




ВСТУП 
 

Програма навчальної дисципліни Атестаційний екзамен «Іноземна мова І і переклад» 
складена відповідно до освітньо-професійної програми підготовки бакалаврів «Англійська 
мова та література і переклад та друга іноземна мова» напряму 03 –– гуманітарні науки, 
спеціальності «035 філологія» спеціалізації «035.041 германські мови та літератури 
(переклад включно), перша – англійська». 

 
1. Опис навчальної дисципліни 

1.1. Мета викладання навчальної дисципліни 
Метою навчальної дисципліни є комплексна перевірка рівня засвоєння студентами 

матеріалу фахових дисциплін та рівня сформованості фахових компетентностей у галузі 
іноземної мови та перекладу.  

1.3. Кількість кредитів – 3 
1.4. Загальна кількість годин – 90 

1.5. Характеристика навчальної дисципліни 
 

Обов’язкова  
 

Денна форма навчання Заочна (дистанційна) форма навчання 
Рік підготовки 

4-й курс  4-й курс  
Семестр 

8-й 8-й 
Лекції 

Не передбачені Не передбачені 
Практичні, семінарські заняття 

Не передбачені Не передбачені 
Лабораторні заняття 

 Не передбачені Не передбачені 
Самостійна робота 

90 год. 90 год. 
у тому числі індивідуальні завдання  

Не передбачені 
 

Передумови для навчальної дисципліни 
Атестація за курсами циклу загальної та професійної підготовки за ОПП «Англійська мова 
та література і переклад та друга іноземна мова. Перший (бакалаврський) рівень вищої 
освіти» 
 

1.6. Заплановані результати навчання 
Згідно з вимогами освітньо-професійної програми, студенти повинні досягти 

таких програмних результатів навчання:  
ПРН2. Здійснювати пошук і використання інформації, необхідної для ефективного 
виконання професійних завдань, професійного і особистісного розвитку: добирати 
інформацію з різних джерел, критично аналізувати й інтерпретувати її, впорядковувати, 
класифікувати й систематизувати, презентувати результати досліджень державною та 
іноземною мовами. 
ПРН3. Організовувати процес свого навчання й самоосвіти.  
ПРН4. Розуміти фундаментальні принципи буття людини, природи, суспільства.  
ПРН 5. Співпрацювати з колегами, представниками інших культур та релігій, 
прибічниками різних політичних поглядів тощо.  
ПРН 6. Використовувати інформаційні й комунікаційні технології для вирішення 



складних спеціалізованих задач і проблем професійної діяльності.  
ПРН 7. Розуміти основні проблеми філології та підходи до їх розв’язання із 
застосуванням доцільних методів та інноваційних підходів.  
ПРН 8. Знати й розуміти систему англійської мови та другої іноземної мови, що 
вивчається, історію англійської мови та літератури та історію другої іноземної мови та 
літератури, що вивчається, вміти застосовувати ці знання у професійній діяльності. 
ПРН 11. Знати принципи, технології і прийоми створення усних і письмових текстів 
різних жанрів і стилів українською та англійською мовою, а також другою іноземною 
мовою, що вивчається.  
ПРН 12. Аналізувати мовні одиниці, визначати їхню взаємодію та характеризувати мовні 
явища і процеси, що їх зумовлюють.  
ПРН 13. Аналізувати й інтерпретувати літературні твори, визначати їхню специфіку та 
місце в літературному процесі. 
ПРН 14. Використовувати англійську та другу іноземну мову, що вивчається, в усній та 
письмовій формах, у різних жанрово-стильових різновидах і регістрах спілкування 
(офіційному, неофіційному, нейтральному), для розв’язання комунікативних завдань у 
побутовій, суспільній, навчальній, професійній, науковій сферах життя.  
ПРН 15. Здійснювати лінгвістичний, літературознавчий та перекладознавчий аналіз 
англомовних / німецькомовних/ франкомовних / іспаномовних/ італомовних/ 
китайськомовних текстів різних стилів і жанрів. 
ПРН 16. Знати й розуміти основні поняття, теорії та концепції германської філології, 
уміти застосовувати їх у професійній діяльності.  
ПРН 17. Збирати, аналізувати, систематизувати й інтерпретувати факти мови й 
мовлення, пов’язані з англійською мовою та другою іноземною мовою, й 
використовувати їх для розв’язання складних задач і проблем у спеціалізованих сферах 
професійної діяльності та/або навчання.  
ПРН 18. Мати навички розв’язання складних проблем у професійній діяльності в галузі 
германської філології та нести відповідальність за прийняття рішень у непередбачуваних 
умовах.   

2. Тематичний план навчальної дисципліни  
 

Розділ 1. Атестаційний екзамен «Іноземна мова І і переклад» 

3. Структура навчальної дисципліни 
 

Назви розділів і тем Кількість годин 
денна форма заочна форма 

усього  у тому числі усього  у тому числі 
л п лаб. інд. с. 

р. 
л п лаб. інд. с. 

р. 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 

Розділ 1. Атестаційний 
екзамен «Іноземна 
мова І і переклад» 

90 - - - - 90 90 - - - - 90 

Разом за розділом  90     90 90     90 
 
 

4. Теми лекційних/практичних занять  
Не передбачені програмою 

 
 

5. Самостійна  робота 
 

Самостійна робота здобувачів вищої освіти полягає у підготовці до та складанні 
атестаційного екзамену з  іноземної мови-І та перекладу.  

 



Атестаційний екзамен «Іноземна мова І і переклад» для студентів IV курсу (денна / 
заочна форма освіти) складається з таких видів робіт: 

а) лексико-граматичний тест на множинний вибір за лексичним матеріалом аспекту 
«Аналітичне читання» VII-VIII семестрів, передбаченим робочою програмою дисципліни 
«Іноземна мова І» (from “Doctor in the House” by Richard Gordon; “To Kill a Mockingbird” 
by Harper Lee; “Ragtime” by E. L. Doctorow; “W.S.” by R.P. Hartley; “Lumber Room” by 
Hector Munro) та граматичними темами I-IV курсів (часові форми у складному реченні, 
модальні дієслова, артикль, умовний спосіб, безособові форми дієслова); 

б) фаховий письмовий переклад:  
- з української мови на англійську тексту економічного фаху за такою тематикою, 

передбаченою робочою програмою дисципліни «Практика перекладу І»: Structure of 
economy; Economic growth conditions; Inflation and Competitiveness; Industrial Production 
and Services; Employment and productivity; Export and Import; State-owned and Private-owned 
Sectors. Privatization, Investment);  

- з англійської мови на українську фахового юридичного тексту за тематикою, 
передбаченою робочою програмою дисципліни «Практика перекладу І»: Constitution; 
Courts; Civil cases; Criminal cases; Proceedings after the trial; Criminal law;  

в) тест на множинний вибір з теоретичних дисциплін: 
- лексикології з порівняльним компонентом за тематикою, передбаченою робочою 

програмою однойменної дисципліни:  
• Розділ 1. Лексикологія у системі лінгвістичних дисциплін. Базові поняття та 

принципи сучасної лексичної семантики. Визначення слова, базової одиниці 
лексичної системи. Типи лексичних одиниць. Основні завдання лексикології. 
Семантика лексичних одиниць. Поняття семи. Семантична структура слова. 
Принципи аналізу семантичної структури слова. Поняття полісемії та метод 
контекстного аналізу слова. Системна структура англійського та українського 
словника. Поняття лексикосемантичного поля. Типологія семантичних полів. 
Омонімія, синонімія, антонімія в англійській та українській.  

• Розділ 2. Функціональні принципи лексикології. Поняття мотивації. Типологія та 
причини семантичних змін. Формальна, розмовна лексика та сленг, неологізми, 
історизми, архаїзми, варіанти мови (лексичний аспект). Поняття стильового 
розшарування словника англійської та української мов. Історія та сучасність 
англійськомовної та української лексикографії. Принципи класифікації 
словників.  

• Розділ 3. Словотвір в англійській та українській мовах. Морфеми, типи морфем, 
принципи морфемного та дериваційного аналізу слова. Проблема словотвору. 
Продуктивні способи словотвору в англійській та українській. Деривація: 
афіксація (префіксація, суфіксація), конверсія. Словоскладення, класифікації 
складних слів. Скорочення, типи скорочень. Другорядні способи словотвору в 
англійській та українській мовах.  

• Розділ 4. Етимологічний склад англійської та української мов. Фразеологія 
англійської та української мов. Етимологічний склад мови. Споконвічні слова та 
запозичення. Класифікація та характерні риси споконвічних слів в англійській та 
українській. Способи та шляхи запозичень, типи запозичених слів, критерії 
запозичень. Джерела запозичень в англійській та українській мовах. Асиміляція 
запозичень, типи асиміляцій. Вільні та стійкі словосполучення. Поняття 
фразеологічних одиниць. Класифікації фразеологічних одиниць. Шляхи 
утворення фразеологічних одиниць в англійській та українській мовах. 
Прислів’я та приказки як прошарок фразеології. 

- стилістики з порівняльним компонентом за тематикою, передбаченою робочою 
програмою однойменної дисципліни:  



• Розділ 1. Система понять та методів стилістики з порівняльним компонентом. 
Система понять та методів стилістики з порівняльним компонентом. 
Загальнометодологічні підвалини, об’єкт, предмет, завдання, основні поняття та 
методи. Місце стилістики з порівняльним компонентом у системі філологічних 
наук. Ракурси та різновиди стилістичних досліджень.  

• Розділ 2. Стилістичні ресурси англійської та української мов. Графіко-фонетичні 
та морфологічні стилістичні ресурси англійської та української мов. Евфонія, 
какофонія; звуконаслідування (ономатопія), алітерація, асонанс, консонанс; 
ритм, рима; графон. Експресивний потенціал та стилістична функція 
морфологічних одиниць. Лексичні стилістичні ресурси англійської та 
української мов. Стилістична диференціація словарного складу сучасної 
англійської та української мов; поняття регістру: поетизми, архаїзми, 
варваризми, книжкові слова, неологізми, терміни; колоквіалізми, сленг, 
жаргонізми, діалектизми, професіоналізми, вульгаризми. Стилістичне 
використання фразеології. Лексичні стилістичні фігури англійської та 
української мов. Загальна характеристика. Фігури заміщення: фігури кількості 
(гіпербола, літота, мейозис); фігури якості: метонімічна група (метонімія, 
синекдоха, перифраз, евфемізм, дисфемізм). Лексичні стилістичні фігури 
англійської та української мов. Фігури заміщення: фігури якості: метафорична 
група (метафора, персоніфікація, порівняння; алегорія, алюзія); антономазія. 
Лексичні стилістичні фігури англійської та української мов. Фігури заміщення: 
фігури несумісності (іронія, сарказм, зевгма, каламбур). Лексичні стилістичні 
фігури англійської та української мов. Фігури поєднання: фігури тотожності 
(епітет, синонім); фігури протиставлення (оксиморон, антитеза, парадокс); 
фігури нерівності (градація і спадна градація). Синтаксичні стилістичні фігури 
англійської та української мов. Фігури редукції: еліпсис, апосіопеза, номінативні 
речення, асиндетон, парцеляція; фігури експансії: повтор, перелічення, 
тавтологія, полісиндетон; фігури перестановки: інверсія, відокремлення; фігури 
транспозиції: риторичні питання.  

• Розділ 3. Функціонально-стилістичний ракурс дослідження англійського та 
українського тексту. Функціональні стилі англійської та української мов: 
офіційно-діловий, науковопрофесійний, газетний, публіцистичний, 
літературний, розмовний. Підходи до стилістичного аналізу текстів різних 
функціональних стилів. Методика лінгвостилістичного аналізу тексту. 

- теоретичної граматики з порівняльним компонентом за тематикою, передбаченою 
робочою програмою однойменної дисципліни:  

• Розділ 1. Теоретична морфологія англійської та української мов у порівнянні : 
Предметна царина, основні поняття та методи теоретичної граматики 
української та англійської мов з порівняльним компонентом. Граматична 
категорія. Граматична морфема як одиниця порівняння. Типи морфем. 
Синтетичні і аналітичні граматичні системи. Частина мови як одиниця 
порівняння. Традиційний/семантико-структурний (прескриптивний і 
дескриптивний), структурний і функційний підходи. Повнозначні і 
неповнозначні частини мови. Ізоморфні та аломорфні риси іменника, 
прикметника та прислівника в англійській та українській мовах. Ізоморфні та 
аломорфні риси дієслова в англійській та українській мовах. Ізоморфні та 
аломорфні риси числівника, займенника, прийменника і сполучника в 
англійській та українській мовах.  

• Розділ 2. Теоретичний синтаксис англійської та української мов у порівнянні : 
Синтаксис та його одиниці. Група слів. Ізоморфні та аломорфні риси синтаксису 
англійської та української мов. Англійське та українське речення загальна 
характеристика. Структурна класифікація англійських та українських речень. 



Конституенти простого та складного англійського та українського речень. 
Семантична будова та комунікативна структура англійського та українського 
речень. Прагматика англійського та українського речень. 

г) усне монологічне та діалогічне мовлення як відповідь на проблемні питання за 
матеріалом аспекту «Усна практика» VII-VIII семестрів, передбаченим робочою 
програмою дисципліни «Іноземна мова І»: Вища освіта у Великій Британії та США; 
система судочинства у Великій Британії та США; Екологія як виклик та пріоритет для 
сучасного світу. Охорона навколишнього середовища (Велика Британія, США, Україна). 

 
6. Індивідуальні завдання  
Не передбачено програмою  

 
7. Методи контролю 

1. Методи письмового контролю: тест, переклад з англійської на українську та з 
української на англійську мову. 

2. Методи усного контролю: перевірка навичок спонтанного усного мовлення 
(безперервний монолог та відповідь на проблемне питання). 

 
8. Критерії оцінювання атестаційного іспиту 

Бали за кожен з перелічених вище (п. 5) видів роботи нараховуються в залежності 
від типу завдання: 

а) лексико-граматичний тест на множинний вибір (20 питань з чотирма варіантами 
відповіді на кожне); час на виконання – 20 хвилин. За кожну правильну відповідь 
здобувачеві освіти нараховується один бал; максимальна кількість балів – 20. 

б) фаховий переклад текстів (письмово) з англійської на українську мову 
(юридичної тематики) та з української на англійську мову (економічної тематики). Час на 
виконання – 40 хвилин. Максимальна кількість балів за обидва види завдання – 30.  

Критерії оцінювання фахового перекладу: Виокремлюються три типи помилок: 1,0 
штрафного балу – помилки, що призводять до повного викривлення змісту речення 
(синтагми) або змінюють його на протилежний; вилучення речення або синтагми; 0,5 
штрафного балу – помилки, що призводять до часткового викривлення змісту оригіналу, 
але зберігають когерентність речення; часткове вилучення інформації на рівні несуттєвих 
елементів змісту; термінологічні помилки; 0,1 штрафного балу – лексико-граматичні, 
стилістичні та орфографічні помилки, що не впливають на сприйняття речення. Оцінки: 
«5» – від 0 до 1,1 ш.б., «4» – від 1,2. до 3,1 ш.б.; «3» – від 3.2 до 5,1 ш.б. Для переведення у 
бали отриману оцінку необхідно помножити на 6. 

в) тест на множинний вибір з теоретичних дисциплін (20 питань з чотирма 
варіантами відповіді на кожне); час на виконання – 20 хвилин. За кожну правильну 
відповідь здобувачеві освіти нараховується один бал; максимальна кількість балів – 20. 

г) перевірка навичок спонтанного усного мовлення здійснюється шляхом 
виконання двох типів завдань у межах тем усної практики: (1) безперервний монолог – 2 
хвилини (не менш за 1,5 хв. у відповідь на основний стимул + 0,5 хв. у відповідь на 
додатковий стимул (якщо студент зазнає труднощів із формуванням та висловленням 
думки на основний стимул). Стимулом є питання особистого характеру, відповідь на яке 
передбачає висловлення власного ставлення, розповідь про власний досвід, плани на 
майбутнє, коментар чи зауваження щодо певного аспекту теми, що вивчається; (2) 
проблемне питання (2 хв.) – висловлення власної позиції, підтримка чи заперечення думок 
як реакція на питання екзаменатора. Питання має бути дискусійним, може бути як 
абстрактного, так і конкретного характеру. 

 
 
 



Критерії оцінювання усних відповідей:  
ЗМІСТ: студент надає розгорнуту відповідь на стимул; у разі відхилення від суті 

питання, що поставлено студентові, екзаменатор повертає студента до поставленого йому 
питання.  

ВІЛЬНІСТЬ МОВЛЕННЯ: студент вільно та спонтанно висловлює власну думку та 
практично не зазнає з цим проблем. Порушення природного потоку мовлення 
припускається лише за умов обговорення концептуально складних питань. 

ІНТЕРАКЦІЯ: студент здатний обрати доречну дискурсивну стратегію та функції 
для того, щоб висловити власну думку, дотримуючись суті, та одночасно чітко означити 
власне ставлення до думок інших. 

ЛЕКСИЧНИЙ ТА СИНТАКСИЧНИЙ ДІАПАЗОН: студент обирає найбільш 
адекватні та різноманітні мовні засоби відповідного стилю для чіткого висловлення 
власної думки у широкому діапазоні загальних, академічних, професійних чи особистих 
тем та не зазнає з цим труднощів. 

ГРАМОТНІСТЬ: студент дотримується правил граматики та правильно вживає 
лексику; помилки є поодинокими, не грубого характеру та загалом можуть виправлятися 
ним самим, якщо припускаються. 

ФОНЕТИЧНА КОРЕКТНІСТЬ: правильне вимовляння всіх слів; студент вміє 
змінювати інтонацію та ставити вірний смисловий наголос у реченні для передачі тонких 
відтінків значення. 

Сума балів, набраних за усне монологічне та діалогічне мовлення як відповідь на 
два проблемні питання, помножується на три, таким чином максимальна кількість балів за 
усну відповідь становить 30. 
 
Бал Зміст Організація 

змісту 
Лексика, 
граматика та 
фонетика  

Темп 
мовлення 

Взаємодія з 
аудиторією 

5 Відповідає темі, 
надає повне 
висвітлення 
проблеми, 
сконцентрова ний 
на сутнісних 
рисах, а не деталях  

Адекватна 
змісту, чітка та 
зрозуміла; 
відповідає 
часовим 
обмеженням  

Широкий діапазон 
лексики та 
граматичних 
структур, відмінна 
фонетика, можливі 
окремі незначні 
помилки  

150-160 слів 
на хвилину 

Легка та 
природна, 
змістовна 
відповідь на 
запитання; 
добрий 
зоровий 
контакт 

4 Відповідає темі, 
надає достатньо 
повне висвітлення 
проблеми, 
сконцентрова ний 
на сутнісних 
рисах, а не на 
деталях  

Адекватна 
змісту, але не 
завжди чітка; 
відповідає 
часовим 
обмеженням  

Достатній діапазон 
лексики та 
граматичних 
структур, добра 
фонетика; наявні 
лексичні, 
граматичні, 
фонетичні 
помилки, які не 
перешкоджають 
сприйняттю змісту 

120-140 слів 
на хвилину 

Окремі 
труднощі під 
час відповіді 
на запитання; 
недостатній 
зоровий 
контакт 

3 У цілому 
відповідає темі, 
надає адекватне 
висвітлення 
проблеми, але 
сконцентроване на 
деталях 

У цілому 
зрозуміла, але 
не чітка, не 
повністю 
відповідає 
часовим 
обмеженням 

Вузький діапазон 
лексики та 
граматичних 
структур, у цілому 
адекватна 
фонетика, помилки 
іноді 
перешкоджають 
сприйняттю змісту 

90-110 слів на 
хвилину 

Труднощі під 
час відповіді 
на запитання; 
недостатній 
зоровий 
контак 

2 Не відповідає темі 
та /або надає 
фрагментарне 

Важко 
зрозуміла; не 
відповідає 

Обмежений 
діапазон лексики 
та граматичних 

60-80 слів на 
хвилину 

На запитання 
надається 
неадекват на 



висвітлення 
проблеми, 
сконцентрова ний 
на деталях 

часовим 
обмеженням 

структур, погана 
фонетика, помилки 
перешкоджають 
сприйняттю змісту 

відповідь; 
зоровий 
контакт 
відсутній 

1 Відсутній Відсутня Численні помилки 
перешкоджають 
сприйняттю змісту 

менш за 50 
слів на 
хвилину 

На запитання 
відповіді не 
надається 

 
Після перевірки усіх видів завдань отримані здобувачем освіти бали підсумовуються й 
оцінка виставляється за наведеною нижче шкалою. 

9. Схема нарахування балів 
Вид  
роботи 

Лексико-
граматичний 
тест 

Фаховий 
переклад 

Тест з 
теоретичних 
дисциплін 

Усне мовлення Разом 
 

Максимальна к-
ть балів 

20 30 20 30 100 

Шкала оцінювання 

Сума балів за всі види виконаних на атестаційному іспиті завдань 

Оцінка 

для чотирирівневої шкали 
оцінювання 

90 – 100 відмінно  

70-89 добре  

50-69 задовільно  

1-49 незадовільно 

 
10. Рекомендоване методичне забезпечення 

Основна література 
1. Англійське складне речення: теорія та практика: навчально-методичний посібник з 
практичної граматики для студентів 4 курсу факультету іноземних мов (спеціалізація 
«Германські мови та літератури (переклад включно), перша англійська»), уклад. Ю. В. 
Матюхіна, Т. К. Меркулова, О. Д. Нефьодова, О. В. Шпак – Харків: ХНУ імені В. Н. 
Каразіна, 2023. – 80 с.  
2. Вища освіта: контрасти і проблеми: навчально-методичний посібник / Паповянц Е.Г., 
Нефьодова О.Д. – Харків : ХНУ імені В.Н. Каразіна, 2007. – 97 с.  
3. Кузьміна В. С., Меркулова Т. К., Нефьодова О. Д. Безособові форми дієслова: герундій: 
навчально-методичний посібник. Х.: ХНУ ім. В. Н. Каразіна. 2016. 76 с.  
4. Кузьміна В. С., Меркулова Т. К., Безособові форми дієслова: дієприкметник: навчально-
методичний посібник. (електронна версія) 
5. Меркулова Т. К., Кузьміна В. С., Набокова І. Ю., Липецька В. С. Практична граматика 
англійської мови для студентів 3 курсу. Безособові форми дієслова. Частина перша. 
Інфінітив: навчально-методичний посібник. Х.: ХНУ ім. В. Н. Каразіна, 2012. 140 с.   
6.Система судочинства в англомовних країнах / Т.К. Варенко, Е. Г. Паповянц. – Х. : ХНУ 
імені В. Н. Каразіна, 2012. – 68 с.  
7. Environmental Challenges / Y. V. Bondarenko . – 
https://drive.google.com/drive/folders/0B8wtpFiBQ2TDUnlZakFwNmVVMzg?resourcekey=0-
0Q7BpFxKDyK3UgJCqglsjA&usp=sharing.  
8. Посібник для самостійної роботи з англійської мови для студентів 4 курсу: Навчально-
методичний посібник для самостійної роботи з англійської мови для студентів 4 курсу 
факультету іноземних мов / Укладачі: Варенко Т. К., Меркулова Т. К, Паповянц Е. Г., 
Шпак О. В. – Х.: ХНУ імені В.Н. Каразіна, 2010. – 116 с. 

https://drive.google.com/drive/folders/0B8wtpFiBQ2TDUnlZakFwNmVVMzg?resourcekey=0-0Q7BpFxKDyK3UgJCqglsjA&usp=sharing
https://drive.google.com/drive/folders/0B8wtpFiBQ2TDUnlZakFwNmVVMzg?resourcekey=0-0Q7BpFxKDyK3UgJCqglsjA&usp=sharing


9. Практична граматика англійської мови. Умовний спосіб : навчально-методичний 
посібник для студентів 2 курсу факультету іноземних мов / уклад. О. В. Кузнєцова, В. В. 
Кукушкін, І. Ю. Набокова. Харків : ХНУ імені В. Н. Каразіна, 2023. 72 с 
10. Черноватий Л.М., Карабан В.І., Пенькова І.О., Ярощук І.П. Переклад англомовної 
економічної літератури. Економіка США. Посібник для студентів вищих закладів освіти 
(філологічні спеціальності та фах “Переклад”). Вінниця: Нова книга, 2005. 496 с.  
11. Черноватий Л.М., Карабан В.І., Іванко Ю.П., Ліпко І.П. Переклад англомовної 
юридичної літератури. Посібник для студентів вищих закладів освіти (філологічні 
спеціальності та фах “Переклад”). Вінниця: Нова книга, 2007. 720 с.  
12. Andrusiak I.V., Slyvka M.I. The Use of Articles in English. Uzhorod. 2023. 83 p.  
13. Berry R. Collins COBUILD English Guides: Articles Bk.3 (Harper Collins Publishers). 
1991. 120 p. 
14. Foley M., Hall D. Longman Advanced Learner’s Grammar. Pearson, 2008. 284 p.  
15. Hewings M. Advanced Grammar in Use. CUP, 2013. 304 p.  

 
Допоміжна література 

1. Бондаренко Є.В. Аналіз художнього тексту-4 (ч. I та II): навчально-методичний 
посібник з мультимедійним забезпеченням / Є.В. Бондаренко. – 4.32 GBT / 1.03 GBT  
2. Верба Г.В., Верба Л.Г. Довідник з граматики англійської мови. – 6-те вид. – К.: Освіта, 
1995, – 320 с.  
3. Готуємось до атестаційного іспиту. Лексико-граматичний переклад: методичні 
рекомендації для студентів 4 курсу факультету іноземних мов (спеціалізація «Германські 
мови та літератури (переклад включно), перша англійська»). Укладачі: Морозова І. І., 
Шпак О. В. – Х.: Харківський національний університет імені В. Н. Каразіна, 2022. – 44 с.  
4. Свердлова І.О., Рябих М.В. Modality in Patterns: Навчальний посібник із граматики. 
Харків: ХНУ ім В.Н. Каразіна, 2015. 168 с. 2. Свердлова І.О., Скрипнік І.Ю., Набокова 
І.Ю. Complete Guide to the English Article: навчальний посібник з граматики. Харків: ХНУ 
ім. В.Н. Каразіна, 2018. 132 с.  
5. У діалозі з твором: навчально-методичний посібник / Бондаренко Є.П. – Х.: 
Харківський національний університет ім. В.Н. Каразіна, 2007. – 49 с. 
6. Д'яков А. С. Основи термінотворення: семантичні та соціолінгвістичні аспекти. К. : Вид. 
дім “КМ Асаdemia”, 2000. 218 с. 
7. Кочерга О., Мейнарович Є. Англійсько-український словник наукової літератури 
(Фізика та споріднені науки). Вінниця: Нова книга, 2010. 1390 с. 
8. Прикладне термінознавство: Навч. посіб. за ред. В.В. Дубічинського та Л.А.Масенко. 
X.: НТУ"ХПГ, 2003 144с. 
8. Advanced Writing (Electronic Resource) – Access: 
https://www.coursera.org/learn/advancedwriting 4. Greenbaum S., Quirk R. A Student's 
Grammar of the English Language. – Longman, 1990. – 490 p. 
9. Swan M. Practical English Usage. OUP, 2005. 688 p.  
10. Swan M., Walker C. How English Works. OUP, 2000. 362 p 
11.Vince M. Macmillan English Grammar in Context Adnanced. Macmillan, 2008. 240 p. 

 
11. Посилання на інформаційні Інтернет-ресурси 

1. Grammar and Punctuation (Electronic Resource). URL: 
https://www.coursera.org/learn/grammarpunctuation 

2. Cambridge Dictionary Online: http://dictionary.cambridge.org/  
3. English Grammar Online: https://www.ego4u.com/en/cram-up/grammar  
4. Macmillan Dictionary : http://www.macmillandictionary.com/  
5. Merriam-Webster Dictionary: http://www.merriam- webster.com/thesaurus/time  
6. Oxford Advanced Learner’s Dictionary Online: 

http://www.oxfordadvancedlearnersdictionary.com 

https://www.coursera.org/learn/grammarpunctuation
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